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This Amendment 003 is issued for the following purpose:  
 

A) To provide answers to questions received to date 
B) To amend the request for proposal 

_________________________________________________ 
 
A) QUESTIONS AND ANSWERS - SERIES III 

 
Question 1 
While it looks like linguistic resources do not form part of this evaluation, does CAS 
acknowledge that qualified jurists would be required to achieve the desired level of quality for 
legal translation? Will CAS seek to enforce this upon issuance of the Standing Offers? 
 
Answer:  
Qualified resources are mandatory as per Annex A, section A4.2.2 Certification of Translation of 
the Statement of Work.  Qualified resources will be accepted by CAS at the time the work is 
issued.  

A4.2.2 Certification of Translation 

1. The Contractor will have to process, manage, translate and store secret documents if and when 
required and will have to certify the translations subject to Classes A and B, by a certified legal translator 
and revisor upon request as follows: 

A professional act which cannot be delegated attesting by means of a seal or 
other mechanism, that the translated texts is a faithful translation of the source 
text.  In other words, certification consists of the translator’s and revisor’s 
declaration that he or she has translated the document or checked the translation 
to the best of his or her ability.  

 
2.  The translator and the revisor shall each have a university degree in translation, or be a 
certified member of a Canadian provincial association of translators and interpreters or Ordre 
des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec (OTTIAQ) - at the bid 
closing date. 

_________________________________________________ 
 

B) AMENDMENT TO THE REQUEST FOR STANDING OFFER 
 

1. At Page 1, Solicitation Closes, Time Zone 

Delete:  Eastern Standard Time (EST) 

Replace with: Eastern Daylight Time (EDT) 

_________________________________________________ 
 

All other terms and conditions remain unchanged 
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